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CHHTAKCHUYHOTO 3B’S3KY Ta iH., TaK 1 JJIEKCUYHI OIMHMIII, y 3B>5I3KYy 3 YUM MOKHA TOBOPHUTH ITPO IpaMaTHYHi 1 IeKcH4Hi 3aminn. Ha-
npukian: You’ve probably heard of the dividend investing strategy — buying shares of companies that pay good, quality dividends.
— Bu, HaneBHO, 4ynu 1po cTpaterilo iHBECTYBaHHS JUBIJCHAIB — NPUIOAHHS aKIliil KOMIIaHIH, SKi IIATATh XOPOIIIi, BUCOKI UBi-
neaau [12]. JlomaBaHHA MPUITyCKa€e BUKOPUCTAHHS TPH TEPEKIai JOAaTKOBHUX CIIiB, sIKi HE MAIOTh BIIMOBIAHOCTEH B OpHUTIHAI.
Hanpuknan: The share price may move around wildly as millions of investors throughout the world make decisions about how
much they are willing to pay. — Llina axuiit Moxe 3MiHIOBAaTHCS 3 IIAJIICHOIO IIBHU/KICTIO, OCKUIBKY MIJIBHOHH IHBECTOPIB y BCHOMY
CBITI NPUIIMAIOTh PILlIEHHS TPO T€, CKUIBKM BOHM FOTOBI ITATUTH [ 12]. YIIyleHHS IPUITYCKAETHCS PH NEPEeKIIaal ISSIKUX CIIiB, Ha-
MIPUKJIAJ apTUKIIIB a00 qonomikaux aieciis. Hanpukian: Comparing that $3.24 to the purchase price instead of the market price,
you can calculate something known as “dividend yield on cost”. — ITopiBHroroun 1i $ 3,24 3 [iHOK MOKYIIKH, & HE 3 PUHKOBOIO
LIHOIO, BU MOXKETE PO3PaxOBYBATH ITUBIACHAHY NPUOYTKOBICTH 3a wiHoto [10].

[IpoananizyBaBIliy Bce BUIIE3a3HAUYCHE MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, 1110 3arajJioM TEPMiHHU Oip»KOBOi TEMATHKU MAIOTh TaKi cami
NIULIXY IIepejiadi 3 aHrJIHChKOI MOBH HA YKPAiHCEKY SK 1 BCl iHII TepMiHK. ['010BHOIO po06IeMOIo Mepekiiaay UX TepMiHIB Ta
TEPMiHiB-CJIOBOCIIONYYCHb € IXHS OTHO3HAYHICTH HE TUIBKH CEpel PI3HUX raly3ell HayKH ane i BcepeanHi camoro Tekery. Toune
3HAUEHHS TEPMiHY B JJAHOMY BHIIAJIKy MOKHA BHUSIBUTH JIMIIIE 33 JJOIIOMOI'OI0 KOHTEKCTY Ta IHIIMX TEPMIHIB, IO IIOB’s3aHi MiXK
€000 Y TEPMiHi-CIIOBOCIIONYYCHHI.
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OCOBJIUBOCTI INEPEKJIAJTY TPAMATUYHUX KATETOPIA YACY, CTAHY TA CIIOCOBY JIi
Y HIMEIIBKOMOBHHUX TEKCTAX BIJEOPEIIOPTAKIB

Jlana cmamms — ye KOpomkuil onuc akmyaibHo2o O Nepekia003HABCMEd OOCIIOHCEeHH 0cobausocmell nepexkiaoy
OCHOBHUX 2PAMAMUYHUX KAMe2opill 4acy, Cmany ma cnocody 0ii 3 HiMeYybKoi Ha YKPAiHCbKY MOBY Y MEKCmax ioeopenopma-
orCi6. 3asHaueHi yini ma memoou OOCHIOHCEHH HANPABIEHI HA BUAGNCHHS MA AHANT3 NEPEeKIAOAYbKUX NPUOMIE BUSHAYEHUX
OKpeMUX 2pamamuyHux ocoonugocmen mexkcmis gioeopenopmagicie. Mamepianom danozo docniodcenns cmanu mexcmu 10
HIMeYbKOMOBHUX 810e0pPenopmaicie Ha akmyaibti 6 Haul 4ac CYCRIIbHO-NOAIMUYHI MeMU 3 PISHUX meaenepeoay medid-1yeH-
mpy «Deutsche Welley, a makodic ix nepexnadu na ykpaincoKy mMogy, 6UKOHAHI WIMAMHUMU NEPEeKIA0aAuamMu CIyicou HOGUH.
Pesynvmamu docniodxcents HagedeHo 8I0N0BIOHO 00 ePAMAMUYHUX Kame2opill. AHani3 nposedeHutl 3 060X paKypcie: 3 mouKku
30pY ePaAMAMUYHUX KAMe2opiil ma 3 MOYKU 30py SPaAMamuiHux npuilomie nepexkaady. Y pezynomami oocniodicenns 6yno eu-
ABGNEHO, NPOAHANIZ06AHO MA CUCMEMAMUI0BANO OCHOBHI NPULOMU NEPEKA0Y SPAMAMUYHUX 0COOAUBOCMEl MEKCMiI6 8i0eo-
penopmasicie. J{o KodcHOI kame20pii HaA80OAMbCs KLNbKICHI Ma SKICHI XApaKmepucmuKy 3 LIoCmpamueHUMY Npukiaoamu. 3
MOYKU 30py Meopii ma npakmuky nepexiaoy 3a3Havarmvcs MONCIUSI MpyOHOW NPU nepekaadi mekcmie 6i0eopenopmaxicie
CYCNINbHO-NONIMUYHOT MEeMAmMuUKY 3 HIMeYbKoi MOBU HA YKPAIHCHKY MOB).

Kntwouosi cnosa: ecpamamuuni ocobausocmi, epamamuyti cmpyKmypu, epamamurd, 8i0eopenopmaic, cyChilbHo-noi-
MUYHUL meKcm, AiH28ICMUYHI 00CIIOINCCHHS.

TRANSLATION OF THE GRAMMATICAL CATEGORIES OF TIME, STATE AND MANNER OF ACTION IN
THE GERMAN TEXTS OF VIDEO REPORTS

This article is a brief description of the actual for the theory of translation research of the characteristics of transla-
tion from German to Ukrainian of the basic grammatical categories of time, state and manner of action in the texts of video
reports. These goals and methods are aimed at the identification and analysis of translation methods of the identified certain
grammatical features of the video reports’ texts. The materials used in the study were 10 German video reports’ texts on ac-
tual, nowadays, social and political topics from a variety of telecasts of the media centre «Deutsche Welle», and their transla-
tions into Ukrainian made by in-house translators of the news service. The results of the study are given in accordance with
the grammatical categories. The analysis was conducted from two points of view: in terms of grammatical categories and in
terms of grammar translation methods.
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As a result of the study the main methods of translation of grammatical features in video reports’ texts were discovered,
analysed and systematised. The quantity and quality characteristics with illustrative examples are given for each category.
From the theory and practice of translation point of view the possible difficulties in the translation of video reports’ texts on
socio-political topics from German into Ukrainian are indicated. The theoretical value of the research is in the revealing of
the translation features of grammatical structures in the video reports’ texts and identifying the patterns of grammar function-
ing in the mass media language. The results enable us to determine the frequency of use of grammatical categories in the texts
of socio-political topics of contemporary German language and to illustrate the features of the translation techniques used
during translation of certain grammatical structures. The practical value of the research is determined by that the reviewed
and analyzed actual material may form the basis for the future more wide and contrastive studies of the video reports on social
and political issues. In addition, analyzed video reports’ texts can be used on the practical course of German translation.

Keywords: grammatical features, grammatical structure, grammar, video coverage, socio-political texts, linguistic research.

OCOFEHHOCTH ITEPEBOJIA TPAMMATHYECKHX KATETOPHH BPEMEHH, COCTOAHHA H CIIOCOBA
JEHCTBHA B HEMEI[KOA3BIYHBIX TEKCTAX BH/IEOPEIIOPTAKEH

Jannas cmamosi — 9mMo Kpamkoe Onucanue aknmyarsho2o s Nepesodo8edeHsl UCCIe008aHUsL 0COOEHHOCMEN nepesodd
OCHOBHUBIX 2PAMMAMUYECKUX KAMe2OPUull BPeMeHu, COCMOSHUSL U 00pasa Oelicmeus 3 HeMeyko2o A3bIKA HA YKPAUHCKUL 6
mekcmax eudeopenopmangicell. Yxazanvie 6 Heil yeau u Memoobl UCCIe006AHUs HANPAGILeHbl HA ONpeoesienue U AHAIU3 nepe-
600UECKUX NPUEMOSB ONPEOETIeHHBIX SPAMMAMUYECKUX 0cOOeHHOCmell mekcmog sudeopenopmadceil. Mamepuaniom 0anHozo
uccneoosanust cmanu 10 HEMEYKOAZLIUHUX GUOCOPENOPMAICell HA AKIMYALbHbIE 8 HAlUe 8PeMsl 0OWeCMEEeHHO-NOIUMUYECKUE
membl 0151 pasHwblx menenepeday meoua-yeumpa «Deutsche Welley, a makoice nepesoowt ux mekcmos Ha YKpAuHCKUil A3blK,
COeNaHHbIE WMAMHBIMU NEPEOOUUKAMU CILYHCObL HOBOCTEN. AHANU3 NPOGEOeH ¢ 08YX PAKYPCOB: C MOUKU 3DEHUS 2PAMMANIU-
YeCKUX Kame2opuil u ¢ MOUKU 3PEHUs. PAMMAMUYECKUX NPUTIOMOB nepeodd. B pesynivmame ucciedosawus 6viiu yCmaHose-
Hbl, NPOAHATUSUPOBAHDL U CUCIEMAUZUPOBAHbL OCHOBHBLE NPULIOMbL NEPEEOOd SPAMMAMUYECKUX 0COOEHHOCHEN MEeKCOos
sudeopenopmaiceti. K kasxicoou kamezopuu npugooOsmcs KOIUYeCmEeHHble U KAUeCMBEeHHble XapaKmepucmuki ¢ uoCcmpa-
mugnviMu npumepamu. C MoK 3peHis meopul u NPAKMUKU Nepesodd YKA3bl8aiomcsl 603MONCHbLE CLONCHOCTU NPU NEPego-
Oe mekcmog udeopenopmaxicell 06UjecmeeHHO-NOAUMUYECKOU MeMAMUKY HEMEYKO2O0 A3bIKA HA YKPAUHCKULL SA3bIK.

Knrouesnle cnosa: epavimamuyeckie 0cOOEHHOCIU, 2PAMMAMUYECKUE CIPYKIMYPbL, 2PAMMAMUKAI, 6UOCOPEROPMAIC, 06~
WeCmBeHHO-NOIUMUYECKUL MEKCN, TUHEBUCTNUYECKUEe UCCTe008aHUSL.

V 3B’s13Ky 13 30iIbIICHHSIM iHPOPMALIIHOTO MOTOKY Ta HOro 0OMiHY, 3aBASKU TelnebauyeHHIo, iHTeHCuiKalil MOMITHYHUX Ta
KyJIbTYpHHX B3a€MOBITHOCHH MK YKpaiHoto Ta HiMedunHOI0, BUHUKA€E HEOOXIIHICTh Y HOCIIPKEHH] 0COOINBOCTEH Iepexiiasy
TaKUX CyCIUTBHO-NOJITHYHUX TEKCTIB 5K BiIEOPENOPTaxki. AKTyalIbHICTh POOOTH OOIPYHTOBYIOTB IIOCTilHI 3MiHH Y TpaMaTHYHUX
(hopmax HIMEIBKOI Ta YKpaiHCHKOI MOBH, sIKi 0€3M0CepeHbO BITMBAIOTH HA 3aCTOCYBAHHA MEpeKiIajayaMi OCHOBHUX MPUHOMIB
nepeKsiay rpaMaTHaHUX O0COOJIMBOCTEIl TEKCTIB BiZCOPENOPTaXKiB Ta MOXKIMBUX TPYAHOILIIB iX MepeKiasy y rpaMaTHYHOMY ac-
rekTi. MeTa poOOTH MOJIsTaEe y BUSBICHHI Ta aHAII31 METO/IIB MMEPEKIay OCHOBHUX TPaMaTHYHUX OCOOJIHBOCTEH TEKCTIB Bifco-
peropTaxis, a caMme: KaTeropiii uacy, crany Ta croco0Oy aii. MaTepianoM JaHOTO JOCIIDKEHHS cTand TeKeTH 10 HiMeIlbKOMOBHHX
BiJICOPENOPTAXKIB Ha aKTyaJIbHI B HaIll Yac CyCHUILHO-TIOJIITHYHI TEMH 3 Pi3HUX Tenenepenad Menia-ueHTpy «Deutsche Welley, a
TaKOoXK X MepeKIIaan Ha yKpaiHChKy MOBY, BUKOHAHI IITaTHUMH IIepeKIaiadaMu Ciiy)xou HoBuH. 3a knacudikauieto bapuesoi E.B.
Ta ii ciBaBTopiB [3] yci BigeopenopTaxi MOXKHa BiTHECTH /10 TO/ieBHUX. TeMaTHKa BiJeOPEOPTaXiB pi3HOMaHITHA Ta aKTyalbHa
SIK JUTSL HIMELIBKOT'0, TaK 1 JUIsl YKpaiHCBKOTO IUisiiada. 30KpeMa, e MOBiTOMIICHHS IIPO MONITHYHI TOil €BPOITH, CYCITUIBHE KUTTS
KpaiH Ta 1moJii, sIKi MaloTh CBITOBE 3HAUYEHHS. TpHUBAJiCTh OJJHOTO BileOpENnopTaxy y Bizeodopmari Ha iHTepHET-pecypci DW [4]
CTQHOBHTb JIO I1’SITW XBUIIMH. [{JIst TOCSATHEHHS 3a3HaueHOT METH Y poOOTi Oy BUKOPHUCTaHI TaKi METOXH IOCII/IZKEHHSI SIK METOT
aHaJi3y, OMUCOBHIL METO/I, METO]l y3arajJbHEHHs (1HIYKIIis), MATeMaTHYHUNA MeToJ. PO3risiHeMO JeTalibHO TpaMaTHyHI KaTeropii
Ta MPOAHATI3y€eEMO IX OCOOIMBOCTI MEPEKIAIY:

Kareropisi yacy — rpamMaTndHa KaTeropis Ji€cioBa, ska € creludivHuM MOBHHUM BiJOOpaKeHHSM 00’ €KTHBHOTO 4acy i CIiy-
JKHUTH JUIsl TEMIIOpaNIbHOT JIoKasi3anii moaii abo cTaHy, mpo ski Waerbes B pedenHi [1, ¢. 270]. Kareropis gacy Binirpae BaxiuBy
POJIb TMiJl Yac HAIMCAHHS TEKCTY BiZCOPENOpTaxy. 3a JOMOMOIO JaHOI KaTeropii BUpaxxaeThesi MaitbyTHe, faHui 4ac abo Mo-
MEHT, SIKUH TpamuBcs B MUHYJIOMY [2, c. 255].

SIK OKa3yIOTh pe3ysbTaT! MIPOaHATi30BaHUX TEKCTIB, y BileoperopTaxax JoMiHye TernepinHiit gac (77%). ABTopH BAaloThes
JI0 TETIePILIHBOTO Yacy, 1100 CTBOPUTH y YHTaya BPaXKEHHS, 1110 MOJIs, KA OIUCYETHCS, PO3rOPTAETHCS Y HBOTO HA 04YaX y JaHUH
MOMeHT. Po3risiHeMo npHKIau NepeKiiaay TeHepilllHbOro 4acy Ta BUKOPUCTAHI IPU LbOMY TEpeKIIaalbKi MPUHOMHU:

Auf den ersten Blick wirkt er ganz harmlos: Matthias Ilgen, SPD-Politiker aus Schleswig-Holstein und jetzt einer von 230
neuen Abgeordneten im deutschen Bundestag. — Ha nepuuii noanso in eemov He cmpawinuil, coyian-oemoxpam 3i [lnessie-1onb-
wmetiny Mammiac Invren oone 3 230 nosux obauy y Himeyvkomy bynoecmasi.

VY pomy npukiazi 6yso BUKOpUCTAHO (QYHKIIOHAIBHY 3aMiHy. [IpHCy0K B yKpaTHCBKii MOBI CKJIaJJeHMH IMCHHUH, B TOH 4ac
SIK B HIMEUBKIH BiH MPOCTHI Ti€CTiBHUM: wirkt er ganz harmlos — 6in cemv He_cmpawmuil. TakoX TYT MepekIagad 3IiHCHIOE e
OJIHY 3aMiHy : 3aMiCTh HIMELBKOIr0 CyOCTaHTHBOBAHOIO MPUKMETHHKA Abgeordnete BiH BXUBae yKpaTHCHKUN IMEHHUK 06.1u4us.
Kpim Toro, BinOyBaeThcsl HEpecTaHOBKA KOMIIOHEHTIB PEUCHHS: B HIMEIIbKOMY PEYEHHI CHOYATKy 3raayeThest iM s, a TOMl yTod-
HEHHs1, B YKpaiHChKOMY K HaBmaku. ToOTo, nepekiiajiad BpaxoBye HOPMH BHXIZTHOT MOBH Ta MOBH TEpPEKIIay.

Es gibt weniger Orte, die Deutschlands Einheit und Europas Zusammen-wachsen besser symbolisieren. — L[i micys cumeon
HiMeybkol eOHocmi ma 06 eonanoi €gponu.

YV 11poMy TpHKIIazIi BilOYBa€eThCs 3By KEHHS, TOOTO HIMEIbKE CKJIATHOMIPSITHE PEUCHHS TIePEKIIaIacThCs Ha YKPaiHCHKY MOBY TIPOCTHM.

JlocuTh NOLIMPEHUM Y TEKCTaX PEIopTaKiB € TaKOK MUHYJIHH Yac, 3arajibHa 4acTOTa BXXUBAHHS SIKOTO cTaHOBUTH 20%. Came
3a JIOIOMOT'OF0 MHHYJIOT'O 4acy aBTOp BHCIJIOBIIIOE CIIOTajIX, IOPIBHIOE CTAH peydeil B MHUHYJIOMY 1 TelepiliHpoMy 4aci. Takox Mu-
HYJHIA 9ac CIyKUATh U1 KOMEHTYBaHHS Ta KOHCTaTalii OKpeMuX (hakTiB.

20 Jahre hatte er wegen Mordes gesessen, jetzt vergangenes Jahr kam er frei. — He max dasno 6in yoice siocudie 20 pokis 3a
60UBCMB0 1 N MUHYNI020 POKY GUIIULOS HA BOTIIO.

ITpu nepekiiaii HbOro peyeHHs MepeKiiaaay BAAEThCS JI0 TAKOrO NPUHOMY SIK J0/[aBaHHs KOMIIOHEHTIB: 00cTaBUHA yacy He
mak 0asHo BIICYTHS B HIMEIIbKOMY pedeHHi. TakoxkK y [[boMy MPUKIIa/li BAKOPHCTOBYETHCS IEPECTAHOBKA KOMITOHEHTIB PEUCHHS:
sin yoice giocuodie 20 pogig — 20, Jalirg hatte er ... gesessen.

Die Kurden aus Nordsyrien sind gefliichtet, vor dem Krieg, der Gewalt sind sie hinkommen, dem Elend aber nicht. — Kypou 3
nienoui Cupii, de supye egitina. Bio nacunbcmea 6onu maxu 6mexiu, aie He 8i0 6i0HOCMI.

V npoMy NpHKITaji CIiJT BIAMITHTH TaKHH MIPUHOM SIK po30MBKa pedeHHs: HIMEI[bKEe PEUSHHS P MepeKIaii po30uBaeThCs Ha
IBa yKpaiHCchkuX. [lepexiiagad 3acTOCOBY€ 1el MPHiOM AJIS KpaIoro po3yMiHHS iHpopMartii.
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MaiiOyTHili 9ac 3ycTpidaeThCcs BKpail piIko — 9acTOTa BKMBAHHS CTAaHOBUTH 3%. Po3risaHeMo Ha mpukiIagax mpuioMu mepe-
KJ1aly MaifOyTHBOI'0 Hacy:

Aber hier wird er nicht wresteln, sondern hier wird er politisch krdftig mitarbeiten, darauf kommt’s an, das ist entscheidend. —
Ane mym tiomy dosedemuvca He bopomucs, a 6pamu y4acme y NOJIMUUHOMY HCUMMI.

Sk 6aunmo, MaiOyTHIIl Yac aKTHBHOTO CTaHy HEpeKIafacThCs MaifOyTHIM MaCHBHOTO cTaHy. T0OTO, 3aCTOCOBYETHCS (DYHK-
nioHanbHa 3aMmiHa. [Ipu mepexsiazi JaHOTO PEYeHHS! BUKOPHCTOBYETHCS MPUIOM ONMYINSHHS: BUpa3 darauf kommt’s an, das ist
entscheidend BincyTHiH B yKpaiHCbKOMY pedeHHi. Takoxk BXKHUBa€eThCS 11Ie 01HA PYHKIIOHATbHA 3aMiHa: politisch krdftig mitarbeiten
— Opamu yuacme y nonimuunomy scummi. Y ci i IpUHOMHM IIepeKiIaiay 3aCTOCOBYE JUIS JOCATHEHHS a/IeKBaTHOCTI MepeKiiay.

Kareropisi crany — rpamMaTiHdHa KaTeropist Qi€coBa, 0 BUpaxae cy0’ €KTHO-00’€kTHI BigHOmeHHS [1, c. 271]. B HiMenbkiit
MOBI pO3pi3HAIOTH 1Ba ctanu: Aktiv (nificHuii, un akTuBHUI) Ta Passiv (macuBHUIN).

SIK mOKa3yloTh pe3ynbTaTH (B TEKCTaX, sKi CIyTyBald MaTepiajioM JOCIIDKeHHs, epeBaXkae BKMBAHHS aKTHBHOTO CTaHy i
CTaHOBUTH 96%.

Die Ideen vom geeinigten Europa begeistern sie alle. — Yci 6onu 6 3axeami 6i0 egponeticvkoi ioei.

VY 1boMy IpUKIIAJIi 32CTOCOBYETHCS (PyHKIIOHATIBHA 3aMiHa: 3aMiCTh MHOKUHH BXKUBA€THCSI OHUHA — [deen — idest, a TAKOK
3aMiCTh IMEHHHKA IPUKMETHUK — Europa- egponeticbka. Kpim TOro, TyT BiiOyBa€eThCs MEpPECTaHOBKA — MIJMET B YKpaiHCHKOMY
PCYCHHI CTOITh Ha MOYATKY, & B HIMEIIbKOMY — B KiHLI1.

[TacuBHHIT CTAaH BUKOPUCTOBYETHCS IPY HAITMCAHHI TECTIB BiJIGOPEHOPTAXKIB JTy)KE PiJKO, TOMY 4aCTOTa BXKUBAHHS ITACHBHOTO
cTaHy ckiazae ymie 4%. Hacammepes, e OB’ 13aHO 3 THM, 10 MACHBHHMII CTaH 3By4YHTh HE MPHPOJIHO i CYXO0 Ta M030aBIIsie TEKCT
penopTaxy eKCIPECUBHOCTI.

Po3riisiHeMO Ha MpUKIIaax NpUHOMH, SIKi BAKOPHCTOBYIOTBCS [UIsl IEPEKIa/y TaCHBHOTO CTaHYy:

Von seinen Leuten werden die meisten Fliichtlinge aus Richtung Tiirkei aufgegriffen. — Came na iioco nioneznux aseae ocHo-
6HULl NOMIK DIdHCEHYI8 3 YbO2O HANPAMKY.

Sk 6GayMMO NACHUBHUI CTaH MEPEKIaa€ThCsl AKTUBHUM, TOOTO MepeKiiaad BAACThCS 10 (QYHKLIOHAIBHOI 3aMiHH. Y 1IbOMY pe-
YeHHI 3aCTOCOBYEThCS SIK ToJaBaHHs — Fliichtlinge — nomik 6isxcenyie — Tax i onymeHHs — aus Richtung Tiirkei — 3 yb02o Hanpamky.

Denn es vor einem Monat wurde die Produktionstelle in Legnica ausgebaut. — Adoce yeil 3a600 y Jlecnuyi 8iokpusca nuue
MICAYL MOMY.

IMacuBHuit cTaH 30epiraeTbest. TyT BUKOPHCTOBYETCS TPUIOM JI0aBaHHS : 3afiIMCHHUK yell, SIK 1 4aCTKa Jiuuie BiJICYTHI B Hi-
MelbKOMY pedeHHi. TaKok 3aCTOCOBYEThCS IIEPECTAHOBKA : 00CTaBHHA Yacy vor einem Monat 'y pedeHHi IepeKiIajly CTOITh B KiHIIi.

Kareropisi cioco0y aii — rpaMaTiHyHa KaTeropis, sika BUpa)xkae BIIHONICHHS Ha3BaHOI IECTOBOM il 10 MIMCHOCTI 3 MOTJIISITY
MoBI [ 1, ¢. 271]. B HiMenpKiit MOBI po3pi3HsroTh Tpu criocobu: Indikativ (miiicHuit), Imperativ (Hakazosuii) Ta Konjunktiv (ymoB-
uuit). JilicHuii croci6 o3Ha4ae peaibHy Ait0. Haka3oBuii crioci0 BUpaXkae CHOHYKaHHsS BUKOHATH TIEBHY JIi0, a yMOBHHH CIIOCiO
— MOXJIMBICTB 200 (He)0akaHiCTh Jii.

Haifgacrimme y TekcTax BiIeOpernopTaKiB BXKMBA€ThCs AicHHI crocid — 92%. Pigko BKMBaeThCS YMOBHHMI CHOCiO — e
7%. BiH BUKOPHCTOBY€ETHCS [UIsl OLIHKM 3MICTy BUCJIOBIIOBaHHS II0OZ0 PEAIbHOI MOMKIIMBOCTI HOTO 31iHCHEHHS, Y TOMY YHCIIi i
MOJAJTBHIMH BiATIHKAMH IPHUITYIIIEHHS, CyMHIBY, HEBIIEBHEHOCTI TOIIIO.

Anders als der Wrestler mochte der Politiker ligen durchaus gemocht werden. — Ha npomusazy 310my 6apory Ha puney, no-
aimux Inbren xoue, woo 11020 106U,

Sk 6aunMmo, Iie peueHHs MepeKIaNacThCs MIHCHUM criocoboM. TyT mepexiiasad BAAEThCS 10 TaKUX NMPUHOMIB SIK pPO3IINPEH-
Hs — der Wrestler — 3nuil 6apon Ha purey, GyHKIIIOHATBHOT 3aMiHHU, TOOTO MPOCTE PEUCHHS TIEPEKIIATAETHCS CKIIATHOCYPSITHIM.

Das Europarlament sei sehr grof8 und sehr machtlos — sagen die Kritiker — die EU habe zu weniger gemeinsamen Losungen
fiir zu viele Probleme. — Kpumuxu kasicymo, wo €sponapramenm sasenuxuil i mano Ha wjo enausae. Moensas, €6pocoios pospobus
3aMA0 CRITLHUX PileHb 015 8eUKOT KITbKOCMI npoodiem.

VYMOBHHUI C1I0CIO BKUBAETHCSI B IbOMY MPUKIIAAL UTs TIepeiadi mpsiMoi MoBuU. B ykpalHChbKOMY Iepekiiai BiACYTHS 115 rpama-
THUYHA KOHCTPYKIisl, TOMY HepeKiIanady BUKOPHCTOBYE (YHKIIOHAIBHY 3aMiHy 1 HepeKiIafac PedeHHs K CKIAIHOMIAPSIHE TiH-
cHUM criocobom. Ille omHa (yHKIIOHANIBEHA 3aMiHa 3aCTOCOBYEThCS TIPH MEpeKIal MpucyaKa: sei sehr grof3 und sehr machtlos
— 3aeeauKkuil i Mano Ha wo enausae. Takox 3aCTOCOBYETHCS PO3OMBKA PEUCHHS Ta POSLIMPEHHS — zu Viele — 6eauka KinbKicmb.

HaxazoBuii crioci6 OyI10 BHSIBIEHO JIMIIE B ABOX TEKCTaX, 0OpaHUX VISl JAHOTO JOCIIJDKEHHS, Ta KUIBKICTh pe4eHb CTAHOBHTH
4. Omxe, MOXKHA CTBEPXKYBATH, 1[0 YaCTOTA HOTO BXMUBAHHA AOPiBHIOE Maibke 1%.

Sag blof3! — Hy ne numanms.

TyT M 6a4MO BHKOPHCTAaHHS (DYHKIIOHAIBHOI 3aMiHH, OCKIIBKH CIIOHYKaJIbHE PEUCHHS NepeKiIafacThbesi po3noBigHuM. Ta-
KO IepeKsiaiad 3aCTOCOBYE HyJIbOBHUI MEpeKiIaj, TOOTO MPUCYA0K OMYyCKAEThCS B PEUCHHI MEPeKIIay.

Geht weg von hier! — 10imwb 36i0cu!

VY npoMy IpHKIIai 3aCTOCOBYEThCS OIYIIEHHS 00cTaBHHY Miclis weg. Haka3oBuii crioci y MoBi nepexiiay 30epiraeTbest.

SIK OKa3yIOTh Pe3yJIbTaTh AOCIIKEHHS, TEKCTH BiTOEPENOPTaXKiB BiIPI3HAIOTHCS BiJl TEKCTIB 1HIINX (YHKIIOHAIBHUX CTH-
JIiB CBOIMM IpaMaTHYHUMH OCOOJIIMBOCTSIMH: Y BCIX TEKCTaX BiZI€OPENOPTAXKiB epeBakae BUKOPUCTAHHS TENEPIIIHBOTO Yacy; rna-
CUBHUI CTaH BXKUBAETHCS JOCUTH PiZIKO; HalBHUIA YaCTOTAa BUKOPUCTAHHS JIHCHOTO CII0co0y; TeKCTH BiZIGOPENOPTaXKiB HAITMCAH]
MEePEeBAKHO MPOCTUMH PO3MOBITHIMHU PEUCHHSIMHM; MOPSIOK CIIIB YacTille 3BOPOTHIH, 110 3aJISKUTh BiJ Cy0’ €KTHBHO-aBTOPCHKOL
MOCTAHOBKH TEMH-PEMHU.

[Ipm y3aranpHeHi pe3yibTaTiB, HACAMIIEPEs, CIIiT 3ayBaKUTH, 10 MPH TIEPEKIaai He MOXKE BKHBATHCS YUCTO OJUH IPUHOM,
10 MH HEOAHOPA30BO CIIOCTEPIraii B HaBeICHUX BHUIIE MpHKiIaaax. Ilepexnanad koMOiHye pi3Hi MepekiaganbKi puiioMu — rpa-
MmatuuHi i nekcuuni. Hiou y dopwmi nanmroxka JJHK BoHM meperutiTaloTbest MiXk cO00I0 Ta JOMOBHIOIOTH 0uH ojxHoro. Came 3a
JIOTIOMOTOIO ITO€THAHHS epeKIagabKUX IPHHOMIB IepeKiiaaueBi BIAETHCS JOCSITTH aJeKBaTHOCTI epeKiay.

SIK TIOKa3yIoTh pe3yJIbTAaTH, HAlUacTille MpH IepeKiIa/l CyCHUTbHO-TIOMITHIHNX TEKCTIB BXXMBAIOThCS (DYHKIIOHATIBHA 3aMiHa
(32%), nomasannus (17%), onymenns (17%), nepecranoBka KoMnoHeHTiB peueHHs (11%) Ta posropranus BuxinHoi popmu (5%).
[HIi npuiiomu, Taki sSIK HyJIbOBHUI EpeKIIajl, po30HBKa Ta 00’ €JHAHHS PEUCHHS TaKO)K BUKOPUCTOBYIOTHCS, alle TX YacTKa HeBEJINKa.
Bapro Haronocutu Ha TOMy, 110 OTPHMaHI JaHi JIMCHI JIUIIE /UL THX JSCATH TEKCTIB, SIKI BUKOPUCTOBYBAJIMCS B XOJ[I IPOBEICHHS
nociimkeHHs. CIil TaKoX 3a3HAYUTH, 110 3 TOYKH 30py TEOpii Ta MPaKTUKH MEepeKIay MOXKYTh BUHUKHYTH TPYAHOILII TIPH Iepe-
KJIaJli TeKCTIB BiJIEOPETIOPTaXiB CYCIIIEHO-MONITHYHOT TEMAaTHKY 3 HIMEIbKOT MOBH Ha yKpaiHCbKy MoBY. Hampukian, e crocy-
€THCSI TIEPEeKIIaly YMOBHOTIO crioco0y abo repekiaay MacHBHOTO CTaHy. AJDKe HE 3aBXKAU ITACHBHE peYeHHs HEOOXiIHO Mepekiia-
JIaTH aKTUBHUM. [[JIs yCHIIIHOTO MepeKIIaay TeKCTiB MOTPiOHO 3HATH OCHOBHI IpaMaTH4YHI 0COOIMBOCTI TEKCTIB BiICOPETIOPTAXKIB,
CTPYKTYpY, HOOYJIOBY Ta €IEeMEHTH CYCIUIHHO-TIOMITHYHMX TeKCTIB. [lepexiia ) TeKCTiB Takoro THITy notpedye (OHOBHX 3HAHB JUIS
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PO3YMiHHS, @ THM I1aue BiATBOPEHHS Tiel iH(popMaIlii, 110 MiCTUThCS y BigeopenopTaxi. [Ipu mepekiazi ciin 3BepTaTu yBary Ha eMo-
LI{HO-EKCIIPECUBHI 0COOIMBOCTI MOBH aBTOPA, a CaMe Ha Te, SKUMHU I'PaMaTHIHUMH Ta CHHTAKCHYHUMH KaTeropisiMyi BOHH BUpaka-
10Thest. Came Il 0cOOIMBOCTI HOMIOMAraroTh Kpale 3p03yMiTH BiJHOIIEHHS aBTOpa 10 IIPEIMETY [TOBITOMIICHHS. 3 BHIIE Ha3BAaHUX
MiICTaB, AOCIIDKEHHS 0COOIMBOCTEH MEPEKIIaTy TEKCTIB BiIEOPENOPTaKiB IS IEPEKIIaJ03HABCTBA € OTHUM 13 aKTyaJIbHUX [TUTaHb.
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THE FUNCTIONS OF OCCASIONALISMS IN SCIENCE FICTION LITERATURE AND THEIR
TRANSLATION ON THE EXAMPLE OF THE NOVEL «THE HUNGER GAMES» BY S. COLLINS

The article analyzes the function of occasionalisms in science fiction literature, examined their characteristics and ways of
translation on the example of the novel « The Hunger Gamesy» by Suzanne Collins. The difficulty of the translation of occasional-
isms into another language lies in the understanding of occasionalism and in the absence of its equivalent in the target language.

Keywords: occasionaismsl, ways of translation, functions of occasionalisms, author’s neologisms, expressiveness.

OYHKIIT OKA3IOHAJII3MIB B HAYKOBO-®AHTACTHYHIH JITEPATYPI TA IX IIEPEKJIA/l HA ITPH-
KJIAJ{I POMAHY «I'OJIOAHI ITPH» CKO3AHHH KOJIVIIH3

Y emammi npoananizoeano (hynxyii okazionanizmie y HayKkosit panmacmuyi, po3isiHymo ix ocooausocmi ma cnocoou
nepexnady Ha npuxaadi pomary «I 0no0ui iepuy Crosannu Koanins.

Knrouosi cnosa: oxasionanizmu, cnocobu nepeknady, (hyHKyii OKazioHanizmie, asmopcvKi Heo102i3Mu, eKCNpPecugHiCb.

OYHKIHH HEOJIOTH3MOB B HAYYHO-®AHTACTHYECKOH JINTEPATYPE H HX IIEPEBO/] HA IIPH-
MEPE POMAHA «I"OJIOJAHBIE HI'Pbl» CHO3AHHbI KOI'THH3

B cmamve npoananusuposanvl GyHKyuu Heo102U3MOE 8 HAYYHOU (hanmacmuke, paccMoOmpensl UX 0COOEHHOCmU U Cno-
cobvl nepesoda na npumepe pomana «I onoouvie uepvly Crozannvt Konnuns.

Kniouegvie cnosa: oxxasuonanuzmel, cnocobul nepesooa, (hyHKYu HeoI02U3MO8, ABMOPCKUe HeON02UIMbL, IKCHPECCUBHOCTb.

Occasional words are interesting as a phenomenon associated with the characteristic of perception and understanding of new in-
formation. Occasional words refer to the so-called field of untranslatable units. The changeable language system gives perspective
to the vocabulary of a language. The words are «dying», changing their meaning and then appear. New lexemes often appear under
the pen of the writers. Hereby the «gaps» can be filled and are constantly filling with occasional neologisms. It’s difficult to say
that occasional words are thoroughly investigated, as they appear constantly. Meanwhile, the researches of word-formation patterns
of occasionalisms gain the particular importance especially during the translation of occasional words into other languages, since
the disclosure of connotative meanings and preserving them in the translated text contributes to the reproduction of the author’s
pragmatic, helps to reveal the creative potentials of different languages and notice successful findings of the translators.

A lot of scientists investigated occasional words and the ways of their rendering such as C. A. Levkovsky, D. N. Shmelev,
O. A. Zemskaya, V. Lopatin, I. S. Uluhanov, W. Benjamin, R. Jacobson, T. A. Kazakova, V. Vinogradov, E. A. Andreeva,
O. M. Dorofeeva, O. M. Turchak, L.S. Barkhudarov.

The aim of the article is to identify the functions of the occasional neologisms and determine the ways of their translation into
Ukrainian.

All occasionalisms, being the author’s neologisms, carry some meaning, i.e. perform a specific function. Researchers’ thoughts
on the distribution of occasional units according to the functions they perform are significantly different. Therefore, scientists give
different classifications of functions of occasional words. Thus the arguments are the following: 1) function of the occasional word
is in direct proportion to the author’s purpose; 2) the material organization of the occasionalism and the role that it performs are
interdependent.

The material of this article is the novel «The Hunger Games» by S. Collins. This piece of literature has a substantial reader-
ship among Ukrainian, and most occasionalisms available in this text are very difficult to an average, historically and theoretically
unprepared reader. The language of the investigated novel is characterized by a number of individual author’s occasionalisms. This
is due to the interaction of internal and extra-linguistic factors.

Every author focuses on a specific purpose for which he writes the text. In this case, this aim is stylistic (it is the expressive-
ness of a situation, an image or a fragment of reality). Functions which the occaionalisms perform in the language of the science
fiction literature are nominative, stylistic and expressive. The fulfillment of tasks of the artistic-aesthetic, stylistic nature is among
the main reasons that motivate the authors to the creation of occasionalisms. Therefore, stylistically expressive function is the main
function of occasional neologisms.

Nominative function of occasional words lies in naming something which is difficult to convey, for which literary language
do not have the direct definition. In the creation of innovations as nominative units analogy plays an important role. Being formed,
occasional word does not pass the way from the sign-information to the sign-denomination. An author’s neologism is a synthesis
of information and denomination. The more informative the formation base is, the more expressive the nominative function of

© A. P. 3yopux, 2016



